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 1402: آذر خیتار

 یطاهر اری: اسفندیسیآوانو دیجیتالی و پردازش

 

 

2 

00:00:06,900 --> 00:00:14,400 

zue  va  kine  bâ  ham  šinde 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:14,850 --> 00:00:22,600 

yane  ve  merdây  kâ-n dâ-ende  ništâ 

yane  ve  merde  kâ-n dâ-ende  ništâ 

خانه نشسته اند یو مردها تو زنها  



 

4 

00:00:22,950 --> 00:00:31,400 

vårge  paɪ-ḱü  tårostende 

دندیها از سگ ها ترس گرگ  

 

5 

00:00:31,850 --> 00:00:40,450 

ǰuǰe-nde  dʊrö  gelʊ-sâ  neštâ 

ها رو شاخه نشسته بودن گنجشک  

 

6 

00:00:40,950 --> 00:00:48,200 

em  seǧun  ki  …… kârdâ  ünǵü 

نجایا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:48,550 --> 00:00:54,600 

em  kâ  čamɪ-e 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:00:55,050 --> 00:00:58,900 

zuâ  šie  babon-dâ  hete 

دیخواب رونیرفت ب پسره   

 

9 

00:00:59,300 --> 00:01:05,350 

kinâ  ünǵü  neštâ  biye 

نشسته بود نجایا دختره  

 

10 

00:01:05,700 --> 00:01:12,300 

yan  be  merdi-ḱü  torostɪ  niye 

ترسه یاز مرَده نم زنه  

 



11 

00:01:12,750 --> 00:01:18,150 

em  vel  âla  vel-e   

گل سرخ است نیا  

 

12 

00:01:18,600 --> 00:01:24,850 

mon-em-em  sev  dʊrʊ-sâ  činie 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

 

13 

00:01:25,300 --> 00:01:34,500 

beroɪ-m  ive-ǰ  zuâ  heste deve-ǰ  kinâ 

پسر دارد و دو دختر کی برادرم  

 

14 

00:01:34,900 --> 00:01:40,400 

yanen  paɪ-kü  tåroste 

ترسد یاز سگ م زن  

 

15 

00:01:40,600 --> 00:01:44,750 

zuâ  hetâ  biye   

بود دهیخواب پسر  

 

16 

00:01:44,950 --> 00:01:47,550 

vårgǝ  pase-ž  hârde 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

17 

00:01:47,900 --> 00:01:52,150 

pa-šun  kešte 

را کشتند سگ  

 



18 

00:01:52,600 --> 00:01:57,950 

sive-ǰ  dʊrʊ-sâ  činiyeš 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

19 

00:01:58,250 --> 00:02:04,750 

im  merdi-en  babondâ   vendârdâ 

است ستادهیا رونیب یمرد کی   

 

20 

00:02:05,050 --> 00:02:09,450 

iv-em  kayi  tâ  biye 

میبود دهیخر یا خانه  

 

21 

00:02:09,800 --> 00:02:15,450 

i  ǰʊǰâ  dʊrʊ-sâ  neštâ  -biye 

رو درخت نشسته است یگنجشک کی  

 

22 

00:02:15,650 --> 00:02:21,550 

zuân  ketmâ  kinân  ǵüdâ  tåroste 

ترسد یمکوچک از دختر بزرگ ن پسر  

 

23 

00:02:21,800 --> 00:02:27,000 

mon-embe  ola  siv  navaste 

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

24 

00:02:27,150 --> 00:02:32,500 

ketma  kina-rʊ  ka-š  ta 

دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

25 



00:02:32,650 --> 00:02:36,850 

i  pia  šayi  tân 

دیرا بخر دیسف راهنیپ  

 

26 

00:02:37,000 --> 00:02:41,600 

ketma  ka-ž  heråte 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

27 

00:02:41,850 --> 00:02:47,100 

a  kinâ  šu  neše  biye 

دختر شوهر نکرده است آن  

 

28 

00:02:47,200 --> 00:02:51,300 

a  zuen  vinda-š 

دشیپسر د آن  

 

29 

00:02:51,500 --> 00:02:56,300 

a  merd-ene  nun  herâte 

فروشد یمرد نان م آن  

 

30 

00:02:56,450 --> 00:03:01,500 

a  zârde  sivi  tân   

دیزرده را بخر بیس آن  

 

31 

00:03:01,650 --> 00:03:07,050 

a  yanen  nun  navaste 

خواهد یزن نان م نیا  

 

32 

00:03:07,200 --> 00:03:12,650 



a  dʊren  viyuz  dâ-i 

دهد ؟ یدرخت گردو م نیا  

 

33 

00:03:12,800 --> 00:03:19,550 

ave  mua  pa  yâ  nere  pa ? 

a  pâ  nere  pa  yâ  mua  pa ? 

ماده ؟ ایسگ نر است  نیا  

 

 

34 

00:03:19,750 --> 00:03:29,150 

ive-ǰ  ǵüda  kinâ  este  dve-ǰ  ketma  zuâ  este    
دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ هی  

 

35 

00:03:29,350 --> 00:03:36,700 

i  ketma  dori  čame  kâ-n-dâ   

i  ketma  dori-en  čame  kâ-n-dâ   

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ هی  

 

36 

00:03:37,000 --> 00:03:41,250 

ǵüda  bâǰi-š  vay  nebiyâ  
هنوز شوهر نکرده است کشیکوچ خواهر  

 

37 

00:03:41,550 --> 00:03:47,550 

kåna  olati-ž-en  de  tån  kårdâ  

به تن کرده است یکهنه ا یلباسها   

 

38 

00:03:47,750 --> 00:03:54,650 

em  kâne  a  kâi-ḱü  ketmâ 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 



39 

00:03:55,050 --> 00:04:01,050 

mon-embe  ǧay  pül  navast 

خواهم یم یشتریب پول  

 

40 

00:04:01,350 --> 00:04:07,350 

ame  yare  herâte-mun-e 

میارزونتر فروخت ما  

 

41 

00:04:07,600 --> 00:04:12,800 

šeme  pare  ta-yun-e 

دیدیگرانتر خر شما  

 

42 

00:04:12,900 --> 00:04:18,100 

have  ame-ḱü  ǵüd-a 

از همه ما کوچکتر بود او  

 

43 

00:04:18,300 --> 00:04:23,900 

emru  mʊn-embe  kâ-n-dâ  monde 

مانم یامروز خانه م من  

 

44 

00:04:24,100 --> 00:04:30,500 

mon-šun  hištane-šun-na  nebârde 

را با خودشان نبردند من  

 

45 

00:04:30,800 --> 00:04:36,000 

mo-rʊ  dʊrɪ-šun  due 

دیمن دروغ گفت به  

 

46 



00:04:36,150 --> 00:04:42,600 

čemen  bâǰi  hâla  šu  nišiyâ ? 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

47 

00:04:42,800 --> 00:04:48,300 

te  zir  ḱünǵü  biše ? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

48 

00:04:48,600 --> 00:04:53,300 

mo  tev-em  nevindâ 

دمیتو را ند من  

 

49 

00:04:53,450 --> 00:04:59,150 

te-ḱü  čeči-šon  påroste ? 

دند؟یپرس یتو چ از  

 

50 

00:04:59,600 --> 00:05:06,000 

ame  paršâ  yâtembe 

میدیرس شبیپر ما  

 

51 

00:05:06,100 --> 00:05:12,100 

ame-šun  kårde  babe 

کردند رونیرا ب ما  

 

52 

00:05:12,400 --> 00:05:17,550 

čame  kâ  ünǵü  niye 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

53 

00:05:17,650 --> 00:05:23,350 



ame-ḱü  be  tårosti  ninde 

ترسند یما نم از  

 

54 

00:05:23,650 --> 00:05:28,900 

šeme  kåy  hetiye 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 

55 

00:05:29,250 --> 00:05:35,050 

šeme-ḱü  čeqed-išun  ta ? 

شما چقدر گرفتند ؟ از  

 

56 

00:05:35,350 --> 00:05:41,350 

šeme  herdanɪ  ḱünǵü-ende  hete 

خوابند؟ یشما کجا م یها بچه  

 

57 

00:05:41,650 --> 00:05:46,750 

awe  ke-en  umö  ki  kina ? 

ست؟یدختر ک د،یآ یکه دارد م او  

 

58 

00:05:46,950 --> 00:05:53,450 

ay  eme-ǰ  kâ  amʊ-rʊ  herâte 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

59 

00:05:53,650 --> 00:05:58,900 

ame  ayɪ-ḱü  ta-mun-e 

میدیاز او خر ما  

 

60 

00:05:59,100 --> 00:06:04,650 

a  kine  mo-mbe  sanostɪ  nine 



شناسم یدختر را نم اون  

 

61 

00:06:04,850 --> 00:06:12,200 

ave  ke  vinde  čemen  bâǰi  biye 

خواهرِ من بود ،یدیرا د او  

 

62 

00:06:12,300 --> 00:06:18,000 

ave  ki-e  te  yan-e 

زنِ شماست؟ ست،یک او  

 

63 

00:06:18,100 --> 00:06:23,450 

ayɪ-ḱü  be  tårosti  niye 

؟یترس یاو نم از  

 

64 

00:06:23,800 --> 00:06:30,300 

ave  ke  vinde  čemen  zuâ   biye 

پسر من بود یدیکه د آن  

 

65 

00:06:30,550 --> 00:06:36,550 

ave  ke  šiye  čemen  kinâ  biye 

که رفت دخترِ ما بود نیا  

 

66 

00:06:36,750 --> 00:06:41,800 

eme  ki-ye  te  zu-a ? 

پسر شماست؟ ست،یک نیا  

 

67 

00:06:42,100 --> 00:06:49,150 

eme  ke-n  šâm  pât  čemen  bâǰi-e 

پزد خواهر من است یکه شام م نیا  



 

68 

00:06:49,400 --> 00:06:53,750 

em  zue  dâstɪ  gi 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

69 

00:06:53,800 --> 00:06:58,750 

em  kinâ-n  beremâ 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

70 

00:06:59,100 --> 00:07:05,050 

eme  čeči-e  nueine   ünǵü ? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

71 

00:07:05,200 --> 00:07:09,700 

eme  ḱünǵü  entâ ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

72 

00:07:09,900 --> 00:07:13,850 

čeme  gavɪ  ʊ  kâ 

را باز کن نیا در  

 

73 

00:07:14,150 --> 00:07:20,150 

aye-nde  babon-dâ  vendârdâ 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

74 

00:07:20,350 --> 00:07:26,000 

ame  čaɪ-mun  kâ-on  tâ   

میدیآنها را خر ۀخان  

 



75 

00:07:26,250 --> 00:07:31,000 

a  zue  šinde  ḱünǵü ? 

پسرها کجا رفتند آن  

 

76 

00:07:31,100 --> 00:07:36,350 

a  kine  čüne  nâumende ? 

امدندیدخترها چرا ن آن  

 

77 

00:07:36,500 --> 00:07:40,700 

emun  ne  babe  

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

78 

00:07:40,800 --> 00:07:45,700 

emun  čai  sa-pe  pu  ko 

رو بپوشان نهایا  یرو  

 

79 

00:07:45,900 --> 00:07:51,300 

avun  ka-šun-en  herâtâ 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

80 

00:07:51,400 --> 00:07:56,000 

emɪ  kây  vut-č-e ? 

گفت؟ یرا کِ نیا  

 

81 

00:07:56,250 --> 00:08:00,750 

eve  ki-ḱü  en  tâ 

؟یگرفت یک از  

 

82 



00:08:00,850 --> 00:08:05,000 

eme  čeči-en  ta ? 

؟یدیخر یچ  

 

83 

00:08:05,100 --> 00:08:10,650 

te  be  kerom-ež  navastɪ  biše 

؟یخواست یرا م یکی کدام  

 

84 

00:08:10,900 --> 00:08:17,500 

te-be  ünǵü  kerom-eš  senoste  buše ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

85 

00:08:17,850 --> 00:08:21,650 

hišten  bi-š-ferâš 

بفروش خودت  

 

86 

00:08:21,950 --> 00:08:26,150 

hišten-ež  dâst  beriye 

دیخودش را بر دست  

 

87 

00:08:26,250 --> 00:08:32,150 

ame  hišten  emun  kʊr  kete 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

88 

00:08:32,250 --> 00:08:36,550 

hišten-e  nua  ago 

آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

89 

00:08:36,650 --> 00:08:41,400 



hišten-be  zoneste  binde 

دانستند یم خودشان  

 

90 

00:08:41,800 --> 00:08:47,300 

ayɪ-be ive  done  senoste  bi-nde 

شناختند یرا م گریهمد  

 

91 

00:08:47,500 --> 00:08:53,200 

ame  ive don  yânʊ  neštâ  bumbe 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

92 

00:08:53,250 --> 00:08:58,900 

avʊn  ive-be-n yâno-šun  dâst  gɪte 

را گرفتند گریهمد دست  

 

93 

00:08:59,150 --> 00:09:07,100 

xâli  ame  be  pâšmɪ  endâ  âmošti  bimbe 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

94 

00:09:07,200 --> 00:09:13,600 

derʊ-an-be  gândem  derostɪ  binde 

کردند یداس گندم درو م با  

 

95 

00:09:13,750 --> 00:09:20,500 

kâ-n-dâ  be  tâ  bâǧ  âsp-an  ši  bende 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

96 

00:09:20,650 --> 00:09:30,200 

ame  sʊb  râ  an  de  be  tâ nâhâr  šibe  de  kʊr –bimbe 



میکرد یصبح تا ظهر کار م از  

 

97 

00:09:30,500 --> 00:09:34,950 

te-eš  ḱünǵu  ume 

د؟ییآ یکجا م از  

 

98 

00:09:35,050 --> 00:09:40,850 

paɪ  vârge-ḱü  torostende 

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

99 

00:09:41,000 --> 00:09:46,400 

ame  be  te  rʊ  herâtɪ-ǰ  nimbe 

میفروش یشما نم به  

 

100 

00:09:46,550 --> 00:09:50,750 

ame-rʊ  ne-šun-vʊtâ  

ما  نگفتند به  

 

101 

00:09:50,850 --> 00:09:56,850 

zuwe-ǰ-rʊ  pul-ež  viyânde 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

102 

00:09:57,100 --> 00:10:04,500 

eme-m  kâ-ne  ḱine-m-rʊ  arketâ 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

103 

00:10:04,750 --> 00:10:11,200 

dada-m-en  kâ-n-da  hetâ 

dada-m-en  kâ-n-da  hetâ 



است دهیدر خانه خواب پدرم  

 

104 

00:10:11,400 --> 00:10:17,400 

dâst-an  sare-sâ  yaše 

سرش یدست زد تو با  

 

105 

00:10:17,650 --> 00:10:24,100 

riša-š  garek  uvö  min-dâ  bu 

در آب باشد دیاش با شهیر  

 

106 

00:10:24,300 --> 00:10:30,050 

kalo-ende  doro  sâ  neštâ 

شاخه نشسته اند یرو کلاغها  

 

107 

00:10:30,200 --> 00:10:36,200 

uv-ež  ašonde  otaže  sâ  

آتش یرو ختیر آب  

 

108 

00:10:36,450 --> 00:10:42,300 

rüven-ež  tay  korde  maydon 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

109 

00:10:42,600 --> 00:10:47,500 

eme  kâ  ki-ḱü  entâ ? 

د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

110 

00:10:47,600 --> 00:10:53,500 

ame  emun  pâun  tâ 

ame emun  pâne  tâ 



میدیسگ را خر نیا ما  

 

111 

00:10:53,800 --> 00:10:58,700 

izmɪ-šun  sütonda 

را آتش زدند چوبها  

 

112 

00:10:58,850 --> 00:11:04,050 

ame  šav-embe  dir  hete 

ame-embe  šav  dir  hete 

میخواب یم ریشب د ما  

 

113 

00:11:04,200 --> 00:11:10,200 

šeme  emšâ-iyeš  ḱünǵü 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

114 

00:11:10,400 --> 00:11:16,200 

em  kayɪ-embe  te  te-rʊ 

تو یبرا میخر یخانه ها را م نیا  

 

115 

00:11:16,450 --> 00:11:22,450 

mon-embe  håri  ayɪ  vindi   

نمیب یهر روز او را م من  

 

116 

00:11:22,850 --> 00:11:30,200 

viuzun-endɪ  čeni  va-ende  heråte-šun 

فروشند یو م نندیچ یرا م گردوها  

 

117 

00:11:30,500 --> 00:11:37,500 

šâyad  emsʊr  bâǧ-ǝš  ferâše 



šâyad  bâǧ-eš  emsor  farâše 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

118 

00:11:37,750 --> 00:11:42,450 

fâz  bende  šunde 

تا بروند دیبگذار  

 

119 

00:11:42,900 --> 00:11:50,150 

hakâ  bi-š-ferâšɪš  ani  nesastɪše  te 

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

120 

00:11:50,500 --> 00:11:56,000 

šine  kine-m  vinen 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

121 

00:11:56,450 --> 00:12:01,800 

kanâr-on-dâ  vendɪte  diyon   

نگاه کنکنار و  سایوا  

 

122 

00:12:02,150 --> 00:12:07,900 

baye  buhežâ  šom  faron be 

دیشام بخور دییایب  

 

123 

00:12:08,200 --> 00:12:12,600 

bayše  babon-dâ  nešin 

نیبنش رونیب برو  

 

124 

00:12:12,850 --> 00:12:18,550 

mafazâ  newende 



ندیایب دینگذار  

 

125 

00:12:19,000 --> 00:12:26,000 

herdan-ende  xåšǰe  fes-ende  

خوابند یها دارند م بچه  

 

126 

00:12:26,150 --> 00:12:30,100 

še  čeči  hârde ? 

؟ یخور یچه م یدار  

 

127 

00:12:30,250 --> 00:12:34,450 

iše  šü  ḱunǵü 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

128 

00:12:34,750 --> 00:12:43,100 

hakâ  ame  em  ʊv-on-dâ  farömbe  mârdem  be    

میریمیم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

129 

00:12:43,450 --> 00:12:51,700 

hakâ  te  be-š-ferâšɪše  mon  iye  herâteyšine 

فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

130 

00:12:51,900 --> 00:13:00,450 

hakâ  mon  inǰǵu  monene  ayi  ye  umaine 

د؟یآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

131 

00:13:00,700 --> 00:13:06,350 

ḱešḱe  te  umayše 

ییایتو هم ب یکاشک   



 

132 

00:13:06,700 --> 00:13:13,400 

ame  emtarefe-rǝ  kare  šiaimbe 

میرفت یم نطرفیاز ا دیبا  

 

133 

00:13:13,700 --> 00:13:20,450 

ayi  sabâ  sari  vindeyše 

دید یدا خواهرا فر او  

 

134 

00:13:20,750 --> 00:13:27,300 

emšâ  šiembe  vindiž 

دنشید میر یم امشب  

 

135 

00:13:27,450 --> 00:13:34,050 

sâtia  pašɪ  šɪene  kâ 

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

136 

00:13:34,350 --> 00:13:42,250 

imež  kâ  rüžɪ  rân  herâtâ 

imež  kâ  rüžɪ  ɪmɪ  ḱü  rân  herâtâ 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

137 

00:13:42,450 --> 00:13:51,250 

sʊria  pašɪ  ši-ende  yâ  emsʊr  ši-endae 

امسال؟ ایروند  یبعد م سال  

 

138 

00:13:51,450 --> 00:13:59,600 

em  dʊr  tâ  katianɪ  sʊrö-rʊ  hešk  -bieynie 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  



 

139 

00:13:59,900 --> 00:14:07,200 

porazɪ  ke  uma  ǰav  kâšte-embe 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

140 

00:14:07,500 --> 00:14:13,200 

ziršâ  bevax  hetembe 

دمیخواب رید شبید  

 

141 

00:14:13,600 --> 00:14:17,800 

dâste-ž  vašte 

سوخت دستش  

 

142 

00:14:17,900 --> 00:14:22,200 

zir  ši-biš  ḱünǵü ? 

؟یکجا رفت روزید  

 

143 

00:14:22,450 --> 00:14:26,700 

ʊv-em  gelnie 

میرا جوشاند آب  

 

144 

00:14:26,900 --> 00:14:31,700 

zami-ž  herâte 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

145 

00:14:32,000 --> 00:14:37,400 

te-rʊ  če-šun  vʊte ? 

شما چه گفتند؟ به  

 



146 

00:14:37,750 --> 00:14:43,950 

čemen-ež  dâst  gete  mon-ež  bârde 

را گرفت و برد دستم  

 

147 

00:14:44,150 --> 00:14:50,500 

ša-be  bono-se  hete -binde 

دندیخواب یپشت بام م یرو شب  

 

148 

00:14:50,750 --> 00:14:58,400 

ruž  beše  -binde  be  izem  vârde -binde 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روز  

 

149 

00:14:58,700 --> 00:15:06,950 

yânɪ  be  farš  âmošte  binde  be  herât-iž  -binde 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

150 

00:15:07,250 --> 00:15:12,900 

sastɪ  nebimbe  kâ  te 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

151 

00:15:13,350 --> 00:15:19,350 

izemɪ  ḱünǵü  vârde  biye ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

152 

00:15:19,700 --> 00:15:25,700 

bâǰim  hâlâ  nimâ 

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

153 



00:15:25,950 --> 00:15:30,750 

kinâ-n  hetâ   

است دهیخواب دختره  

 

154 

00:15:31,000 --> 00:15:35,050 

zuwo-n  hetâ  

است دهیخواب پسره  

 

155 

00:15:35,300 --> 00:15:41,000 

ame  šâm-mun  nihârdâ 

د؟یشام نخورده ا هنوز  

 

156 

00:15:41,300 --> 00:15:48,700 

te  tâ  esâ  vârgen  vindâ ? 

te  tâ  be  esâ  vârgen  vindâ ? 

؟یا دهیبه حال گرگ د تا  

 

157 

00:15:48,900 --> 00:15:55,650 

mon-em-em  ǧesâ  nimastâ 

ام دهیحرف را نشن نیا  

 

158 

00:15:55,850 --> 00:16:03,450 

em-šʊn  sevɪ  doro-sâ-n  de činiâ   
اند دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

159 

00:16:03,800 --> 00:16:10,850 

ame  zirʊže   šâm-mʊn  nihârdâ   

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

160 



00:16:11,200 --> 00:16:18,250 

ame  hetâ  bimbe  šeme  umiye 

دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

161 

00:16:18,550 --> 00:16:23,800 

ḱinâ  še  -biye  dada-š  kâ 

رفته بود خانه پدرش دختره  

 

162 

00:16:23,900 --> 00:16:30,800 

hâlâ  nâmâ  -binde  ame  šimbe 

میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

163 

00:16:31,050 --> 00:16:35,550 

dörö  lüḱ  bebinde    

کنده شده بودند درختها  

 

164 

00:16:35,900 --> 00:16:43,200 

ɪm-em  merd  tâ  be  esâ  nevindâ  biye 

بودم دهیمرد را تا حالا ند نیا  

 

165 

00:16:43,500 --> 00:16:54,300 

emǝ-šʊn  kâ  herâtâ  biye  ..…  nue  kâi-en   tâ 

بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

166 

00:16:54,650 --> 00:17:01,250 

haka   yâzu  inǵu  hišten  ume  inǵü 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

167 

00:17:01,400 --> 00:17:07,400 



hâlâ  šâyad  šâm-šun  nihârdâ   
شام نخورده باشند دیشا  

 

168 

00:17:07,950 --> 00:17:13,950 

mo-embe-ǰ  ši -bine  ila-sâ  vindime   

دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

169 

00:17:14,200 --> 00:17:21,450 

ame  be  esâ  šâm  hârdi  -bimbe  šemǝ  omeiye 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

170 

00:17:22,000 --> 00:17:26,300 

čiči-t  te  biše ? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

171 

00:17:26,550 --> 00:17:34,150 

hakâ  mâ  zunest-ɪmay  em  kʊrö  nebimbe  kete 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

172 

00:17:34,400 --> 00:17:43,300 

hakâ  ame-šun  ezen  vinday  ǧayraǧ  biyav 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

173 

00:17:44,050 --> 00:17:50,800 

ḱešḱe  yâta  inde 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

174 

00:17:51,250 --> 00:17:58,450 

hakâ mâ  zunestemay  ke  bevut-iž  binanse   



میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

175 

00:17:58,750 --> 00:18:05,700 

ɪm  izemɪ-be  imbe  tavâr-an  pârčâ-šun 

ɪm  izemun-embe  tavâr-an  pârčâ    
شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

176 

00:18:05,950 --> 00:18:11,450 

sivun-embe  dâst-an  čeni 
شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

177 

00:18:11,700 --> 00:18:18,850 

hakâ  dâst-an  lüḱ  bü  behtar-e 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

178 

00:18:19,100 --> 00:18:26,350 

šayad  tâ  sabâ-sari  argietâ  bü 

تا فردا ساخته شوند دیشا  

 

179 

00:18:26,650 --> 00:18:33,950 

mostɪ  arkarumbe  tur  be  miyun 

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

180 

00:18:34,200 --> 00:18:38,300 

ǧazo  dir  biye 

آماده شد رید غذا  

 

181 

00:18:38,550 --> 00:18:42,450 

bar  biye  bostâ   



بسته شد در  

 

182 

00:18:42,750 --> 00:18:48,750 

dezde  küi-ndâ   ......  biyu 

شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

183 

00:18:49,000 --> 00:18:56,400 

em  xâli-ende  pʊr  âmoštâ -biâ   

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

184 

00:18:56,600 --> 00:19:03,150 

pʊ-č-em  astâ  pʊr  sistâ  bie 

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

185 

00:19:03,300 --> 00:19:09,300 

ǧazo  bebiye  ame  umumbe 

میدیآماده شده بود که ما رس غذا  

 


